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LESSON 20 

THE KASSAPA BROTHERS 

As soon as He had sixty monks the Buddha sent them away to preach His teaching to 

people everywhere and then He himself also left the deer park at Isipatana, and turning 

Southwards in the direction of the Magadha country, at last came back to Uruvela. 

 

On the bank of the river there lived three brothers whose names were Uruvela Kassapa, 

Nadi Kassapa and Gaya Kassapa. They were living separately with 500, 300 and 200 fol-

lowers respectively. 

 

One evening the Buddha visited Uruvela Kassapa’s hut and said; “If it is not an inconven-

ience to you may I spend the night in your kitchen?”  

 

“I don’t mind, Great Gotama, your spending the night in my hut. But there is a fierce ser-

pent king in the kitchen. I am afraid that it would harm you,” said Uruvela Kassapa.  

 

“O! that I don't mind. If you have no objection shall I spend the night over there?” said the 

Buddha. 

 

သငခ်န််းစာ (၂၀) 

ကဿပ ညနီနာငမ် ာ်း 

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် ထ ရုဟနာ်းတတွာ်တမ ွာက်ဆယ်တ ု ို့အွာား သွာသနွာမြြုကကရန၊် တရွာားတတွာ်ြ ွာား မြန် ို့ြ ွာားတစရန၊် 

လူအြ ွာားအက  ြုားက ု တမြ ွာ်က ုားလ က် တနရွာအန  ို့သ ု ို့ တစလွှတ် ဲို့ြါတယ်။ မြတ်စ ွာဘရုွာား က ုယ်တတွာ်တ ငုလ်ဲ ြ ဂဒါဝုန ်

တတွာြ  ထ က်  ါလ က် တတွာငဘ်က်ြ ုငာ်းရ   ြဂဓတ ုငာ်းမြည်သ ု ို့ ကကတရွာက်ကွာ ဥရုဝလတတွာသ ု ို့ တနွာက်ဆ ာုး မြနတ်ရွာက်ရ   

 ဲို့ြါတယ်။  
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 ဥရုတဝလတ ုငာ်းမြည်၏ မြစ်ကြ်ားနဖူားတ င ် ဥရုတဝလကဿြ၊ နဒကီဿြ၊ ဂါယွာကဿြ အြည်ရ  ကကတသွာ 

ညီတနွာငသ် ာုးတယွာက်သည် ငါားရွာ၊ သ ာုးရွာ၊ န စ်ရွာ အသာီးသာီးတသွာ တြည်ို့ြ ွာားမဖင်ို့ တနထ ငု ်ဲို့ကကြါတယ်။  

 

 ညတန ငာ်းတ   နတ် င ် မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် အကကီားဆ ာုးတသွာ ဥရုတဝလကဿြ၏တဲသ ု ို့ ကကတရွာက် လွာပြီား 

သ၏ူတဲြီားဖ ုတ  ွာငတ် င ်တည်ား  ု  င်ို့တြားြါရန ်  င်ို့တတွာငာ်း ဲို့ြါတယ်။ “အရ ငတ်ဂါတြ သင်ို့တတွာ်ြါ က ကျွန်ြ်ု၏တဲတ င ်

သတီငာ်းသ ာုးန ငုြ်ါတယ်။ သ ု ို့တသွာ်လဲ ြီားဖ ုတ  ွာငတ် င ်အလ နတ်ကကွာက်ြကဖ် ယ် တကွာငာ်းတသွာ နဂါားြငာ်းရ  သမဖင်ို့ သင်ို့က  ု

အနတရွာယ်မြြုတြလ ြ်ို့ြယ်” ဟုဥရုတဝလကဿြက တလ ွာက် ဲို့ြါတယ်။ မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် “ြစ ုားရ ြ်ြါန င်ို့ 

အသင ် င်ို့မြြုြည်ဆ လု င ်ထ တုနရွာြ ွာဘ ဲတနထ ငုြ်ါြည်” ဟု ြ န် ို့တတွာ်ြူ ဲို့ြါတယ်။  

 

“All right, go and sleep. Good night and best of luck.” said the ascetic, 

 

The Buddha also wishing him good night went into the kitchen and spreading some grass 

on the floor sat down on it. The serpent-king became very fierce and opening his mouth 

went to sting the Buddha. 

 

“It will not harm this poor serpent-king. But I will subdue him by my love and kindness.” 

thought the Buddha. 

 

The more the serpent-king becgme angry the: more kindly became the Buddha. The ser-

pent-king could not do any harm to the Buddha. Early in the next morning the ascetic 

thought that the Buddha might have been killed by the serpent-king and said to himself, 

“Let me go and bury his body.’ So he went to see the Buddha. 

 

When he went there he found Buddha sitting in deep meditation. "The ascetic was 

shocked and asked Him whether the serpent-king had harmed Him or not. 

 

 “တကွာငာ်းြါပြီား၊ နွာားစက်တလတလွာို့၊ ဂရုစ ုက်တနတလွာို့” ဟုဥရုတဝလကဿြရတသို့သည် နှုတ်ဆက် ထ က်  ါ 
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သ ွာားတသွာအ ါ မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် နွာားစက်ရန ် ြီားဖ ုတ  ွာငအ်တ ငာ်းသ ု ို့ ဝငတ်ရွာက်ပြီား တစ်တနရွာ တ င ် မြက်ဖ ွာ 

 ငာ်းတန   န ် နဂါားြငာ်းသည် လ နစ် ွာစ တ်ဆ ာုးကွာ မြတ်စ ွာဘရုွာားအွာား ြါားမြငာ်းတထွာင၍် တြါက်သတ်ရန ်

ကက ြုားစွာား ဲို့ြါတယ်။  

 

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် ြ ြ အွာား ရနြူ်လွာတသွာ နဂါားြငာ်းအွာား တ ု ို့မြန၍် ရနြ်မြြုဘ ဲ တြတတ ွာတတွာ် တစလွှတ်ကွာ 

တနတနတတွာ်ြူလ ကု်ြါတယ။် ထ အု ါ နဂါားြငာ်းသည် ြ ုြ ုတဒါသထ က်လွာသမဖင်ို့ ရနြူ်တလ မြတ်စ ွာဘရုွာား၏တြတတ ွာ 

ဓွာတ်တတွာ်က ြ ုြ ုကကီားထ ွာားလွာတလမဖစ်ကွာ တနွာက်ဆ ာုး၌ နဂါားြငာ်းသည် ရနြ်ြူ န ငုတ်တွာို့တြ။ တနွာက်တန ို့န နက ်

ြ ုားတသွာက်အလငာ်းတရွာကတ်သွာအ ါတ င ်ကဿြရတသို့သည် ဤသ ု ို့ စဥ်ားစွာားြ ၏။ တဂါတြဗုဒဓသည် နဂါားြငာ်းသတ်လ ု ို့ 

တသတလွာက်တလပြီ။ သူ ို့ နဓွာက ုယ်က ု သ ွာားမဖြုတ်ရန ်ဗုဒဓဆကီ ု သ ွာား ဲို့ြါတယ်။  

 

 တဲအတ ငာ်းသ ု ို့တရွာက်တသွာ် ဗုဒဓသည် တအား  ြ်ားစ ွာတရွာားအွာားထတု်တနသည်က ု မြငရ်သမဖင်ို့ လ နစ် ွာအ ို့အွာားသင်ို့ 

ကွာ “နဂါားြငာ်းက သင်ို့အွာား ရနြ်ြူတလားတလွာို့” ဟု တြားမြနာ်း ဲို့ြါတယ်။  

 

“Here it is, see yourself,”’ said the Buddha and opened His begging bowl in front of the as-

cetic. Out came the fierce serpent-king. The ascetic ran away for his life. The Buddha 

stopped him and said that He had a great charm to tame any fierce serpent. 

 

“Can I too learn it?” asked the ascetic who was very proud of his power at the beginning. 

He realised that the Buddha had acquired greater power than he and so he became a fol-

lower of the Buddha. 

 

As soon as his younger brothers came to know that their elder brother had become a 

Buddhist, they too, followed him. And all the thousand followers of these brothers also 

became Buddhists. 

 

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် သငက် ုယ်တ ုငက်ကည်ို့တလတလွာို့ ဟုဆ ကုွာ သြ တ်က ု ဖ င်ို့မြတလရွာ နဂါားြငာ်း သြ တ ်

အတ ငာ်းြ  ထ က်လွာသမဖင်ို့ ရတသို့သည် အသက်တဘားရနက် ု တကကွာက်၍ ထ က်တမြား ဲို့ြါတယ်။ မြတ်စ ွာဘရုွာားသည ်
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ကဿြရြ်တလွာို့ ဟုြ န် ို့တတွာ်ြူ ဲို့ပြီား နဂါားက ု န ငုတ်စတသွာ တရွာားအွာား ြ န် ို့ကကွာား ဲို့ ြါတယ်။  

 

 က ုယ်ို့က ုက ုယ် ြွာနတ်က၍် တန ် ုားကကီားသည် ဟုဂုဏမ်ြင်ို့တနတသွာ ကဿြရတသို့သည် မြတ်စ ွာ ဘုရွာား၏ 

ကကီားြွာားလ စ ွာတသွာ တန ် ုားတတွာ်က ု သ ရ  ပြီား “ ကျွန်ြ်ုတကွာ တရွာားတတွာ်က ု နွာားလည်လ ု ို့ရြါသ လွာား” ဟု တြားတလ ွာက ်

 ဲို့ြါတယ်။ ဤသ ု ို့မဖင်ို့ ကဿြရတသို့သည် မြတ်စ ွာဘရုွာား၏ သွာသနွာတဘွာင ်အတ ငာ်းသ ု ို့ဝငတ်ရွာက် ဲို့ကကြါတယ်။  

 

 အစ်က ုအကကီားဆ ာုး ကဿြရတသို့သည် မြတ်စ ွာဘုရွာား၏ သွာသနွာို့တဘွာငအ်တ ငာ်းသ  ု ရဟနာ်းအမဖစ်မဖင်ို့ 

ဝငတ်ရွာက်သ ွာားသညက် ု သ လ ငသ်   ငာ်း ညီအငယ ် ရတသို့န စ်ြါားတ ု ို့သည်လည်ား မြတ်စ ွာ ဘရုွာား၏ အတနွာက်ြါားသ ု ို့ 

လ ုက်ြါ ဲို့ကကြါတယ်။ ရတသို့သ ာုးြါားတ ု ို့၏တနွာက်လ ကု် ရတသို့အွာားလ ုားတ ု ို့သည် လည်ား သွာသနွာို့တဘွာငအ်တ ငာ်းသ ု ို့ 

ဝငတ်ရွာက် ဲို့ကကြါတယ်။ ဤသ ု ို့မဖင်ို့ တစ်တထွာငတ်သွာ ရတသို့ြ ွာား ရဟနာ်းအမဖစ်  ယူကွာ သွာသနွာို့တဘွာငအ်တ ငာ်းသ ု ို့ 

ဝငတ်ရွာက် ဲို့ကကြါတတွာို့တယ်။  


